
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #12 

From Complaints to Covenants -Part one 

From a '3 day journey' to a '6 week ordeal'   

- All on the way to Mount Sinai... 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

  

INTRODUCTION 

        In last several classes, we focused on Moshe’s mission to Bnei Yisrael- to ready 

them to take upon themselves the challenge of becoming God’s nation. 

       We also saw how the ‘korban Pesach’ may have served as the first stage in this 

process – to basically set the stage for the first line of the ‘Ten Commandments’!. In 

this week’s shiur we trace the events that transpire from the time of the Exouds till 

Am Yisrael arrives at Har Sinai – suggest a reason for their thematic purpose.! 

 

Intro  - The purpose of the desert experience & the logical complaints 

Note the Key events: 

   The Exodus – being expelled from Egypt/ (with great wealth) 

   Splitting of the Sea – a ‘near death’ experience 

   Mara – bitter water (becoming sweet) 

   ‘Palm Springs’ – enjoying the ‘good life’ 

   The ‘manna’ experience – a famine experience 

   No water in Refidim - then hitting the rock for water 

   War with Amalek – another ‘near death’ experience  
  

A.  Review  - God’s commandment BEFORE the Plagues – to prepare: 

  Shmot 6:6-9 - In light of Yechezkel chapter 20 

אָמַר אֲדֹּנָי יְהוִה, -וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם, כֹּה  ה
בְיוֹם בָחֳרִי בְיִשְרָאֵל, וָאֶשָא יָדִי לְזֶרַע בֵית  

; וָאֶשָא יַעֲקֹּב וָאִוָדַע לָהֶם בְאֶרֶץ מִצְרָיִם 
 , אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם.יָדִי לָהֶם לֵאמֹּר

5 and say unto them: Thus saith the 
Lord GOD: In the day when I chose 
Israel, and lifted up My hand unto the 
seed of the house of Jacob, and made 
Myself known unto them in the land of 
Egypt, when I lifted up My hand unto 
them saying: I am the LORD your God 

בַיּוֹם הַהוא, נָשָאתִי יָדִי לָהֶם,    ו
-אֶרֶץ אֲשֶר-אֶל  לְהוֹצִיאָם, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם:

צְבִי הִיא, --תַרְתִי לָהֶם, זָבַת חָלָב ודְבַש
 הָאֲרָצוֹת. -לְכָל

6 in that day I lifted up My hand unto 
them, to bring them forth out of the land 
of Egypt into a land that I had sought 
out for them, flowing with milk and 
honey, which is the beauty of all lands; 

, אִיש שִקּוצֵי עֵינָיו וָאֹּמַר אֲלֵהֶם  ז
   תִטַמָאו:-הַשְלִיכו, ובְגִלּולֵי מִצְרַיִם, אַל

 .אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם

7 and I said unto them: Cast ye away 
every man the detestable things of his 
eyes, and defile not yourselves with the 
idols of Egypt; I am the LORD your 
God. 



עַ אֵלַי-וַיַּמְרו  ח ֹּא אָבו לִשְמֹּ אִיש --בִי, וְל
ֹּא הִשְלִיכו-אֶת -, וְאֶתשִקּוצֵי עֵינֵיהֶם ל

ֹּא עָזָבו ; וָאֹּמַר לִשְפֹּךְ חֲמָתִי  גִלּולֵי מִצְרַיִם ל
עֲלֵיהֶם, לְכַלּוֹת אַפִי בָהֶם, בְתוֹךְ, אֶרֶץ  

 מִצְרָיִם.

8 But they rebelled against Me, and 
would not hearken unto Me; they did 
not every man cast away the detestable 
things of their eyes, neither did they 
forsake the idols of Egypt; then I said I 
would pour out My fury upon them, to 
spend My anger upon them in the midst 
of the land of Egypt. 

Shmot 6:2-9 

ר אֱלֹהִים אֶל ב לָיו -וַיְדַבֵּ ֹּאמֶר אֵּ  : אֲנִי יְהוָה  :משֶה וַי

רָא אֶל ג ל שַדָי   יַעֲקֹּב-יִצְחָק וְאֶל-אַבְרָהָם אֶל-וָאֵּ ֹּא -בְאֵּ נודַעְתִי  וּשְמִי יְהוָה ל

ת לָהֶם אֶת בְרִיתִי -אֶת וְגַם הֲקִמֹּתִי   ד :  לָהֶם ת אֶרֶץ  -אִתָם לָתֵּ אֶרֶץ כְנָעַן אֵּ

יהֶם אֲשֶר ל-וְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶת ה: גָרוּ בָהּ-מְגֻרֵּ י יִשְרָאֵּ   נַאֲקַת בְנֵּ

 : בְרִיתִי -וָאֶזְכֹּר אֶת אֲשֶר מִצְרַיִם מַעֲבִדִים אֹּתָם  

ן   ו י לָכֵּ ל -אֱמֹּר לִבְנֵּ  אֲנִי יְהוָה   יִשְרָאֵּ

אתִי •  מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם  אֶתְכֶם   וְהוצֵּ

עֲבֹּדָתָם אֶתְכֶם  הִצַלְתִיוְ  •   מֵּ

 : בִזְרועַ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדֹּלִים אֶתְכֶם  גָאַלְתִיוְ  •

אלֹהִיםאֶתְכֶם לִי לְעָם  וְלָקַחְתִי •  :וִידַעְתֶם כִי   וְהָיִיתִי לָכֶם לֵּ

יכֶם הַמּוצִיא אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלות מִצְרָיִם •  : אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵּ

אתִי אֶתְכֶם  • בֵּ ת אֹּתָהּ  יָדִי -אֲשֶר נָשָאתִי אֶת  :הָאָרֶץ-אֶלוְהֵּ לָתֵּ

 לָכֶם מורָשָה וְנָתַתִי אֹּתָהּ  לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹּב

 : אֲנִי יְהוָה 

ן  ט ר משֶה כֵּ ל-אֶל  - וַיְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ

ֹּא שָמְעוּ אֶל   עֲבֹּדָה קָשָה  משֶה-וְל  : מִקֹּצֶר רוּחַ וּמֵּ

Review in light of this - the Korban Pesach and it’s ‘anti-Egyptian’ rituals 



B. Devarim 8:1-6 / Note how Moshe explains the purpose of desert exp 

ל  א י מְצַוְךָ הַיּוֹם-כָּ נֹכִּ ר אָּ ה, אֲשֶׁ צְוָּ --הַמִּ
שְמְרון לַעֲשׂוֹת: ם,    תִּ יתֶׁ חְיון ורְבִּ לְמַעַן תִּ

ת ם אֶׁ שְתֶׁ ירִּ ם וִּ אתֶׁ ר-ובָּ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּ שְבַע  -הָּ נִּ
ם.  ה, לַאֲבֹתֵיכֶׁ  יְהוָּ

1 All the commandment which I 
command thee this day shall ye observe 
to do, that ye may live, and multiply, and 
go in and possess the land which the 
LORD swore unto your fathers. 

הַדֶרֶךְ, אֲשֶר -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת  ב
אֱלֹהֶיךָ זֶה אַרְבָעִים הוֹלִיכְךָ יְהוָה 

לְמַעַן עַנֹּתְךָ    : בַמִדְבָר--שָנָה
אֲשֶר בִלְבָבְךָ  -לְנַסֹּתְךָ, לָדַעַת אֶת

ֹּא-אִם--הֲתִשְמֹּר מִצְוֹּתָו  . ל

2 And thou shalt remember all the way 
which the LORD thy God hath led thee 
these forty years in the wilderness, that 
He might afflict thee, to prove thee, to 
know what was in thy heart, whether 
thou wouldest keep His commandments, 
or no. 

ת  ג לְךָ אֶׁ ךָ, וַיַּאֲכִּ בֶׁ ר  -וַיְעַנְךָ, וַיַּרְעִּ ן אֲשֶׁ הַמָּ
יךָ:-לאֹ , וְלאֹ יָּדְעון אֲבֹתֶׁ דַעְתָּ לְמַעַן    יָּ

י לאֹ עַל יעֲךָ, כִּ חְיֶׁה -הוֹדִּ ם לְבַדּוֹ יִּ חֶׁ הַלֶׁ
ם דָּ אָּ י עַל--הָּ ל -כִּ י-כָּ א פִּ חְיֶׁה -מוֹצָּ ה, יִּ יְהוָּ

ם.  דָּ אָּ  הָּ

3 And He afflicted thee, and suffered 
thee to hunger, and fed thee with manna, 
which thou knewest not, neither did thy 
fathers know; that He might make thee 
know that man doth not live by bread 
only, but by every thing that proceedeth 
out of the mouth of the LORD doth man 
live. 

יךָ, וְרַגְלְךָ, לאֹ    ד לֶׁ ה, מֵעָּ לְתָּ תְךָ לאֹ בָּ מְלָּ שִּׂ
ה צֵקָּ ה. --בָּ נָּ ים שָּ עִּ ה, אַרְבָּ  זֶׁ

4 Thy raiment waxed not old upon thee, 
neither did thy foot swell, these forty 
years. 

ם  ה , עִּ דַעְתָּ ךָ:-וְיָּ בֶׁ כִי, כַאֲשֶר יְיַסֵר     לְבָּ
 . בְנוֹ, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מְיַסְרֶךָ -אִיש אֶת

5 And thou shalt consider in thy heart, 
that, as a man chasteneth his son, so the 
LORD thy God chasteneth thee 

 

C. First major complaint -immediately before the splitting of the sea 

שְׂאו בְנֵי  י יב; וַיִּּ קְרִּ ת-ופַרְעֹה, הִּ אֵל אֶׁ שְׂרָּ -יִּ
ירְאו   ם, וַיִּּ ם נֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶׁ צְרַיִּ נֵה מִּ ם וְהִּ עֵינֵיהֶׁ

צְעֲקו בְנֵי  ל-מְאֹד, וַיִּּ אֵל, אֶׁ שְׂרָּ ה.-יִּ  יְהוָּ

10 And when Pharaoh drew nigh, the 
children of Israel lifted up their eyes, and, 
behold, the Egyptians were marching 
after them; and they were sore afraid; 
and the children of Israel cried out unto 
the LORD. 

ל  יא י אֵין -וַיּאֹמְרו, אֶׁ בְלִּ ה, הֲמִּ ים  -מֹשֶׁ רִּ קְבָּ
ר:  דְבָּ מות בַמִּ נו לָּ ם, לְקַחְתָּ צְרַיִּ זאֹת -מַה   בְמִּ

ם.  יִּ צְרָּ מִּ נו מִּ יאָּ נו, לְהוֹצִּ יתָּ לָּ שִּׂ  עָּ

11 And they said unto Moses: 'Because 
there were no graves in Egypt, hast thou 
taken us away to die in the wilderness? 
wherefore hast thou dealt thus with us, to 
bring us forth out of Egypt? 

ם  -הֲלאֹ  יב צְרַיִּ יךָ בְמִּ בַרְנו אֵלֶׁ ר דִּּ ר, אֲשֶׁ בָּ ה הַדָּּ זֶׁ
כִי    :מִצְרָיִם-, חֲדַל מִמֶנו, וְנַעַבְדָה אֶתלֵאמֹר

תֵנו בַמִדְבָר. -טוֹב לָנו עֲבֹּד אֶת  מִצְרַיִם, מִמֻּ

12 Is not this the word that we spoke unto 
thee in Egypt, saying: Let us alone, that 
we may serve the Egyptians? For it were 
better for us to serve the Egyptians, than 
that we should die in the wilderness.' 



ל  יג ה אֶׁ ר מֹשֶׁ ם, אַל-וַיּאֹמֶׁ עָּ או-הָּ ירָּ תְיַצְבו  --תִּ הִּ
ת ר-ורְאו אֶׁ ה, אֲשֶׁ ם  -יְשועַת יְהוָּ כֶׁ ה לָּ יַעֲשֶׁׂ

ת  הַיּוֹם: ם אֶׁ יתֶׁ ר רְאִּ י, אֲשֶׁ ם הַיּוֹם-כִּ צְרַיִּ --מִּ
ם עוֹד, עַד רְאֹתָּ פו לִּ ם. -לאֹ תֹסִּ  עוֹלָּ

13 And Moses said unto the 
people: 'Fear ye not, stand still, 
and see the salvation of the 
LORD, which He will work for 
you to-day; for whereas ye have 
seen the Egyptians to-day, ye shall 
see them again no more for ever. 

שון.  יד ם, תַחֲרִּ ם; וְאַתֶׁ כֶׁ חֵם לָּ לָּ ה, יִּ  ,The LORD will fight for you 14 }פ{   יְהוָּ
and ye shall hold your peace.' {P 

 

ת  ל ה בַיּוֹם הַהוא, אֶׁ -וַיּוֹשַע יְהוָּ
אֵל שְׂרָּ אֵל --יִּ שְׂרָּ ם; וַיַּרְא יִּ יִּ צְרָּ יַּד מִּ מִּ

ת ם, מֵת עַל-אֶׁ צְרַיִּ  שְׂפַת הַיָּּם. -מִּ

30 Thus the LORD saved Israel that 
day out of the hand of the Egyptians; 
and Israel saw the Egyptians dead 
upon the sea-shore. 

ת  לא אֵל אֶׁ שְׂרָּ ה,  -וַיַּרְא יִּ הַיָּּד הַגְדֹלָּ
ם צְרַיִּ ה בְמִּ ה יְהוָּ שָּׂ ר עָּ , וַיִּירְאו אֲשֶׁ

יְהוָה; וַיַּאֲמִינו, בַיהוָה, -הָעָם, אֶת
    ובְמֹּשֶה, עַבְדוֹ.

31 And Israel saw the great work 
which the LORD did upon the 
Egyptians, and the people feared the 
LORD; and they believed in the 
LORD, and in His servant 
Moses. {P} 

D.  Mara  the complaint in Shmot chapter 15 

ת  כב ה אֶׁ יַּם-וַיַּסַע מֹשֶׁ אֵל מִּ שְׂרָּ סוף,  -יִּ
ל דְבַר-וַיֵּצְאו אֶׁ ת-מִּ -שור; וַיֵּלְכו שְלֹשֶׁ

ר, וְלאֹ דְבָּ ים בַמִּ ם. -יָּמִּ יִּ צְאו מָּ  מָּ

22 And Moses led Israel onward from the Red 
Sea, and they went out into the wilderness of 
Shur; and they went three days in the 
wilderness, and found no water. 

ה  כג תָּ רָּ שְתֹת  --וַיָּּבֹאו מָּ כְלו לִּ וְלאֹ יָּ
ים הֵם; עַל רִּ י מָּ ה, כִּ רָּ מָּ ם מִּ כֵן  -מַיִּ

א רָּ ה. -קָּ רָּ הּ, מָּ  שְמָּ

23 And when they came to Marah, they could 
not drink of the waters of Marah, for they 
were bitter. Therefore the name of it was 
called Marah. 

מֹּשֶה לֵּאמֹּר,  -וַיִּלֹּנו הָעָם עַל  כד
 . נִשְתֶה-מַה

24 And the people murmured against Moses, 
saying: 'What shall we drink?' 

ל  כה צְעַק אֶׁ ה עֵץ,  -וַיִּּ ה, וַיּוֹרֵהו יְהוָּ יְהוָּ
ל ם  -וַיַּשְלֵךְ אֶׁ ם; שָּ יִּ מְתְקו הַמָּ ם, וַיִּּ הַמַיִּ

הו.  סָּ ם נִּ ט, וְשָּ שְפָּ ם לוֹ חֹק ומִּ  שָּׂ

25 And he cried unto the LORD; and the 
LORD showed him a tree, and he cast it into 
the waters, and the waters were made sweet. 
There He made for them a statute and an 
ordinance, and there He proved them; 

ר   כו שָמוֹעַ תִשְמַע לְקוֹל  -אִםוַיּאֹמֶׁ
יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, וְהַיָּשָר בְעֵינָיו תַעֲשֶה, 

קָּיו-וְהַאֲזַנְתָ לְמִצְוֹּתָיו, וְשָמַרְתָ כָל --חֻּ
ל ר -כָּ ה אֲשֶׁ ם, לאֹ-הַמַחֲלָּ צְרַיִּ י בְמִּ -שַׂמְתִּ

ךָ. ה, רֹפְאֶׁ י יְהוָּ י אֲנִּ יךָ, כִּ לֶׁ ים עָּ שִּׂ  }ס{   אָּ

26 and He said: 'If thou wilt diligently 
hearken to the voice of the LORD thy God, 
and wilt do that which is right in His eyes, 
and wilt give ear to His commandments, and 
keep all His statutes, I will put none of the 
diseases upon thee, which I have put upon the 
Egyptians; for I am the LORD that healeth 
thee.' {S} 



ה   כז מָּ שְׂרֵה  --וַיָּּבֹאו אֵילִּ ם שְתֵים עֶׁ וְשָּ
ים; וַיַּחֲנו רִּ ים תְמָּ בְעִּ ם, וְשִּ -עֵינֹת מַיִּ

ם, עַל ם. -שָּ יִּ  הַמָּ

27 And they came to Elim, where were twelve 
springs of water, and three score and ten 
palm-trees; and they encamped there by the 
waters. 

 

E.  the Manna  - chapter 16 

ל  א ם, וַיָּּבֹאו כָּ סְעו, מֵאֵילִּ -עֲדַת בְנֵי-וַיִּּ
ל אֵל אֶׁ שְׂרָּ דְבַר -יִּ ר בֵין-מִּ ין, אֲשֶׁ -סִּ

י ינָּ ם ובֵין סִּ ר יוֹם --אֵילִּ שָּׂ ה עָּ שָּ בַחֲמִּ
ם.  יִּ צְרָּ ץ מִּ רֶׁ ם מֵאֶׁ י, לְצֵאתָּ ש הַשֵנִּ  לַחֹדֶׁ

1 And they took their journey from Elim, and 
all the congregation of the children of Israel 
came unto the wilderness of Sin, which is 
between Elim and Sinai, on the fifteenth day of 
the second month after their departing out of 
the land of Egypt. 

ל   ב לוֹנו כָּ אֵל, עַל-עֲדַת בְנֵי-וַיִּּ שְׂרָּ -יִּ
ה וְעַל ר. --אַהֲרֹן-מֹשֶׁ דְבָּ  בַמִּ

2 And the whole congregation of the children 
of Israel murmured against Moses and against 
Aaron in the wilderness; 

י  ג אֵל, מִּ שְׂרָּ ם בְנֵי יִּ תֵן  -וַיּאֹמְרו אֲלֵהֶׁ יִּ
ם,  -מותֵנו בְיַד צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ ה בְאֶׁ יְהוָּ

בְתֵנו עַל ם -בְשִּ חֶׁ כְלֵנו לֶׁ ר, בְאָּ שָּׂ יר הַבָּ סִּ
שֹׂבַע: י   לָּ ל-כִּ נו אֶׁ ם אֹתָּ -הוֹצֵאתֶׁ

ת ית אֶׁ מִּ ה, לְהָּ ר הַזֶׁ דְבָּ ל-הַמִּ ל -כָּ הָּ הַקָּ
ב. עָּ רָּ ה בָּ  }ס{   הַזֶׁ

3 and the children of Israel said unto them: 
'Would that we had died by the hand of the 
LORD in the land of Egypt, when we sat by the 
flesh-pots, when we did eat bread to the full; 
for ye have brought us forth into this 
wilderness, to kill this whole assembly with 
hunger.' {S} 

ל  ד ה אֶׁ ר יְהוָּ י  -וַיּאֹמֶׁ נְנִּ ה, הִּ מֹשֶׁ
ן ם מִּ חֶׁ ם לֶׁ כֶׁ יר לָּ א -מַמְטִּ ם; וְיָּצָּ יִּ מָּ הַשָּ

קְטו דְּבַר ם וְלָּ עָּ , לְמַעַן  יוֹם בְיוֹמוֹ-הָּ
-אֲנַסֶנו הֲיֵלֵךְ בְתוֹרָתִי אִם 

ֹּא.  ל

4 Then said the LORD unto Moses: 'Behold, I 
will cause to rain bread from heaven for you; 
and the people shall go out and gather a day's 
portion every day, that I may prove them, 
whether they will walk in My law, or not. 

ינו אֵת    ה י, וְהֵכִּ שִּ יָּה בַיּוֹם הַשִּ וְהָּ
ר ר -אֲשֶׁ ה, עַל אֲשֶׁ שְנֶׁ יָּה מִּ יאו; וְהָּ -יָּבִּ

לְקְטו יוֹם יוֹם.   יִּ

5 And it shall come to pass on the sixth day that 
they shall prepare that which they bring in, and 
it shall be twice as much as they gather daily.' 

ל  ו ה וְאַהֲרֹן, אֶׁ ר מֹשֶׁ ל-וַיּאֹמֶׁ בְנֵי  -כָּ
אֵל: שְׂרָּ ב   יִּ רֶׁ ה --עֶׁ י יְהוָּ ם, כִּ ידַעְתֶׁ וִּ

ם.  יִּ צְרָּ ץ מִּ רֶׁ ם מֵאֶׁ תְכֶׁ יא אֶׁ  הוֹצִּ

6 And Moses and Aaron said unto all the 
children of Israel: 'At even, then ye shall know 
that the LORD hath brought you out from the 
land of Egypt; 

ת  ז ם אֶׁ יתֶׁ ר, ורְאִּ ה,  -ובֹקֶׁ כְבוֹד יְהוָּ
ת מְעוֹ אֶׁ ם, עַל-בְשָּ ה;  -תְלֻנֹתֵיכֶׁ יְהוָּ

לֵינו.  ינו( עָּ י תלונו )תַלִּ ה, כִּ  וְנַחְנו מָּ

7 and in the morning, then ye shall see 
the glory of the LORD; for that He 
hath heard your murmurings against 
the LORD; and what are we, that ye 
murmur against us?' 



 

The test of the manna experience and its purpose 

נו,    טז מֶׁ קְטו מִּ ה, לִּ ה יְהוָּ וָּ ר צִּ ר, אֲשֶׁ בָּ ה הַדָּּ זֶׁ
כְלוֹ: י אָּ יש לְפִּ סְפַר  עֹּמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת   אִּ , מִּ

ם  -נַפְשֹתֵיכֶׁ
חו. - קָּ הֳלוֹ, תִּ ר בְאָּ יש לַאֲשֶׁ  אִּ

16 This is the thing which the LORD 
hath commanded: Gather ye of it every 
man according to his eating; an omer a 
head, according to the number of your 
persons, shall ye take it, every man for 
them that are in his tent.' 

  

ה  -וַיַּעֲשׂו  יז לְקְטו, הַמַרְבֶׁ אֵל; וַיִּּ שְׂרָּ כֵן, בְנֵי יִּ
יט.   וְהַמַמְעִּ

17 And the children of Israel did so, 
and gathered some more, some less. 

ה,  --בָעֹּמֶרוַיָּּמֹדּו   יח יף הַמַרְבֶׁ עְדִּּ וְלאֹ הֶׁ
יר: חְסִּ יט לאֹ הֶׁ   וְהַמַמְעִּ

 . אָכְלוֹ, לָקָטו-אִיש לְפִי 

18 And when they did mete it with an 
omer, he that gathered much had 
nothing over, and he that gathered little 
had no lack; they gathered every man 
according to his eating. 

ם:  יט ה, אֲלֵהֶׁ ר מֹשֶׁ יש, אַל    וַיּאֹמֶׁ יוֹתֵר  -אִּ
נו עַד מֶׁ ר. -מִּ  בֹקֶׁ

19 And Moses said unto them: 'Let no 
man leave of it till the morning.' 

ל-וְלאֹ  כ מְעו אֶׁ ים  -שָּ שִּ רו אֲנָּ ה, וַיּוֹתִּ מֹשֶׁ
נו עַד מֶׁ בְאַש;  -מִּ ים, וַיִּּ עִּ ר, וַיָּּרֻם תוֹלָּ בֹקֶׁ

ה. ם, מֹשֶׁ קְצֹף עֲלֵהֶׁ  וַיִּּ

20 Notwithstanding they hearkened not 
unto Moses; but some of them left of it 
until the morning, and it bred worms, 
and rotted; and Moses was wroth with 
them. 

י    כא יש כְפִּ ר, אִּ ר בַבֹקֶׁ לְקְטו אֹתוֹ בַבֹקֶׁ וַיִּּ
ס.  מָּ ש, וְנָּ מֶׁ כְלוֹ; וְחַם הַשֶׁ  אָּ

21 And they gathered it morning by 
morning, every man according to his 
eating; and as the sun waxed hot, it 
melted. 

ה  כב שְנֶׁ ם מִּ חֶׁ קְטו לֶׁ י, לָּ שִּ י בַיּוֹם הַשִּ --וַיְהִּ
ל ד; וַיָּּבֹאו כָּ חָּ אֶׁ ר, לָּ עֹמֶׁ ה-שְנֵי הָּ עֵדָּ יאֵי הָּ ,  נְשִּׂ

 . וַיַּגִידו לְמֹּשֶה

22 And it came to pass that on the sixth 
day they gathered twice as much bread, 
two omers for each one; and all the 
rulers of the congregation came and 
told Moses. 

ה  כג ר יְהוָּ בֶׁ ר דִּּ ם, הוא אֲשֶׁ ר אֲלֵהֶׁ --וַיּאֹמֶׁ
תוֹן שַבַת ר:-שַבָּ חָּ ה, מָּ ש לַיהוָּ ר   קֹדֶׁ -אֵת אֲשֶׁ

ר תְבַשְלו בַשֵלו, וְאֵת  -תאֹפו אֵפו, וְאֵת אֲשֶׁ
ל ת עַד-כָּ רֶׁ שְמֶׁ ם לְמִּ כֶׁ יחו לָּ עֹדֵף, הַנִּ ר. -הָּ  הַבֹקֶׁ

23 And he said unto them: 'This is that 
which the LORD hath spoken: To-
morrow is a solemn rest, a holy 
sabbath unto the LORD. Bake that 
which ye will bake, and seethe that 
which ye will seethe; and all that 
remaineth over lay up for you to be 
kept until the morning.' 

יחו אֹתוֹ עַד  כד ה -וַיַּנִּ וָּ ר צִּ ר, כַאֲשֶׁ הַבֹקֶׁ
ה לאֹ מָּ יש, וְרִּ בְאִּ ה; וְלאֹ הִּ ה בוֹ. -מֹשֶׁ יְתָּ  הָּ

24 And they laid it up till the morning, 
as Moses bade; and it did not rot, 
neither was there any worm therein. 

י  כה כְלֻהו הַיּוֹם, כִּ ה אִּ ר מֹשֶׁ ת  -וַיּאֹמֶׁ שַבָּ
ה: ה.   הַיּוֹם לַיהוָּ דֶׁ אֻהו בַשָּ מְצָּ  הַיּוֹם, לאֹ תִּ

25 And Moses said: 'Eat that to-day; 
for to-day is a sabbath unto the LORD; 
to-day ye shall not find it in the field. 



י    כו יעִּ לְקְטֻהו; ובַיּוֹם הַשְבִּ ים, תִּ ת יָּמִּ שֵשֶׁ
הְיֶׁה ת, לאֹ יִּ  בוֹ. -שַבָּ

26 Six days ye shall gather it; but on 
the seventh day is the sabbath, in it 
there shall be none.' 

י  כז יעִּ י בַיּוֹם הַשְבִּ הָעָם  -, יָצְאו מִןוַיְהִּ
ֹּא, מָצָאו  }ס{   .לִלְקֹּט; וְל

27 And it came to pass on the seventh 
day, that there went out some of the 
people to gather, and they found 
none. {S} 

ל  כח ה, אֶׁ ר יְהוָּ ה:-וַיּאֹמֶׁ ה, -עַד  מֹשֶׁ נָּ אָּ
י.  צְוֹתַי, וְתוֹרֹתָּ שְמֹר מִּ ם, לִּ  מֵאַנְתֶׁ

28 And the LORD said unto Moses: 
'How long refuse ye to keep My 
commandments and My laws? 

י  כט ת-רְאו, כִּ ם הַשַבָּ כֶׁ תַן לָּ ה נָּ כֵן  -עַל--יְהוָּ
ם;   יִּ ם יוֹמָּ חֶׁ י, לֶׁ שִּ ם בַיּוֹם הַשִּ כֶׁ הוא נֹתֵן לָּ

יו, אַל יש תַחְתָּ מְקֹמוֹ-שְבו אִּ יש מִּ --יֵצֵא אִּ
י.  יעִּ  בַיּוֹם הַשְבִּ

29 See that the LORD hath given you 
the sabbath; therefore He giveth you 
on the sixth day the bread of two days; 
abide ye every man in his place, let no 
man go out of his place on the seventh 
day.' 

י.   ל עִּ ם, בַיּוֹם הַשְבִּ עָּ שְבְתו הָּ  So the people rested on the seventh 30 וַיִּּ
day. 

קְרְאו בֵית  לא ת-וַיִּּ אֵל אֶׁ שְׂרָּ ן;  -יִּ שְמוֹ, מָּ
ש.  דְבָּ ת בִּ יחִּ ן, וְטַעְמוֹ, כְצַפִּ בָּ רַע גַד לָּ  וְהוא, כְזֶׁ

31 And the house of Israel called the 
name thereof Manna; and it was like 
coriander seed, white; and the taste of 
it was like wafers made with honey. 

ה  לב ה יְהוָּ וָּ ר צִּ ר אֲשֶׁ בָּ ה הַדָּּ ה, זֶׁ ר מֹשֶׁ --וַיּאֹמֶׁ
ם: ת לְדֹרֹתֵיכֶׁ רֶׁ שְמֶׁ נו, לְמִּ מֶׁ ר מִּ עֹמֶׁ לְמַעַן    מְלאֹ הָּ

ת רְאו אֶׁ ר, -יִּ דְבָּ ם בַמִּ תְכֶׁ י אֶׁ אֱכַלְתִּ ר הֶׁ ם, אֲשֶׁ חֶׁ הַלֶׁ
ם. יִּ צְרָּ ץ מִּ רֶׁ ם, מֵאֶׁ תְכֶׁ י אֶׁ יאִּ  בְהוֹצִּ

32 And Moses said: 'This is the thing 
which the LORD hath commanded: 
Let an omerful of it be kept throughout 
your generations; that they may see the 
bread wherewith I fed you in the 
wilderness, when I brought you forth 
from the land of Egypt.' 

ל   לג ה אֶׁ ר מֹשֶׁ ת אַחַת,  -וַיּאֹמֶׁ נֶׁ נְצֶׁ אַהֲרֹן, קַח צִּ
ן ה מְלאֹ-וְתֶׁ מָּ פְנֵי -שָּ ן; וְהַנַח אֹתוֹ לִּ ר, מָּ עֹמֶׁ הָּ

ם. ת לְדֹרֹתֵיכֶׁ רֶׁ שְמֶׁ ה, לְמִּ  יְהוָּ

33 And Moses said unto Aaron: 'Take 
a jar, and put an omerful of manna 
therein, and lay it up before the LORD, 
to be kept throughout your 
generations.' 

E. Review the key points re: the manna 
1. If someone asks what does ‘omer’ mean? 

  i.e. translation from Hebrew to English 

 What would you answer? Also, if someone asks you – 

2. Where in the Torah do we find the word “omer”   How often? 

 Do we find it later on in Tanach, if so, where? 

 Is the word used in modern Hebrew? 
Classic answers: 

a.  A dry measure 

b.  the name of a “korban” 

c. barley 

d.  a sheaf of grain  (barely or wheat) 

e. a bundle ! 



We begin our study with the FIRST mention of ‘omer’ in the Torah- 

To our surprise –   In the story of the MANNA in Shmot chapter 16 
1. A test to prepare the nation for Matan Torah   / Shmot 16:4 

ֹּאמֶר   טזשמות פרק  לֶחֶם  מֹּשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם -אֶל ’הד וַי

לְמַעַן אֲנַסֶנּוּ  יום בְיומו, -; וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַרהַשָמָיִם-מִן

ךְ בְתורָתִי אִם  לֵּ ֹּא-הֲיֵּ  .…ה וְהָיָה בַיום הַשִשִי   .ל

 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / 16:16-20 

ה  טז    ר, אֲשֶר צִוָּ בָּ כְלוֹ, לִקְטו מִמֶנּו, ’הזֶה הַדָּ עמֶֹר     : אִיש לְפִי אָּ

לְגֹלֶת חו. --, מִסְפַר נַפְשתֵֹיכֶםלַגֻּ הֳלוֹ, תִקָּ כֵן,  -וַיַעֲשׂו יז  אִיש לַאֲשֶר בְאָּ

אֵל; וַיִלְקְטו, הַמַרְבֶה וְהַמַמְעִיט.  מֹדו   יח      בְנֵי יִשְׂרָּ עמֶֹר וַיָּ וְלאֹ הֶעְדִיף --בָּ

טו -אִיש לְפִי    הַמַרְבֶה, וְהַמַמְעִיט לאֹ הֶחְסִיר:  קָּ כְלוֹ, לָּ  … אָּ

 3. An ‘omer’ of the manna – next to the “luchot ha’brit” /16:33-34 

ה -אַהֲרןֹ, קַח צִנְצֶנֶת אַחַת, וְתֶן-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל לג מָּ עמֶֹר-מְלאֹ שָּ ן; הָּ , מָּ

  …, לְמִשְמֶרֶת לְדרֹתֵֹיכֶם ה’לִפְנֵי  וְהַנַּח אֹתוֹ  
 

4. How much an ‘omer’ weighs;  / 16:36 

עמֶֹר  לו ה הוא וְהָּ אֵיפָּ  ., עֲשִׂרִית הָּ

5. The 2nd mention of the “omer”  -Counting from Pesach to Shavuot – 

        Vayikra chapter 23:9-22 

ר  ט  ויקרא פרק כג  אמֹּר-, אֶלה’וַיְדַבֵּ ר אֶל י  .מֹּשֶה לֵּ ל, וְאָמַרְתָ -דַבֵּ י יִשְרָאֵּ בְנֵּ

הֶם, כִי ן לָכֶם, -תָבֹּאוּ אֶל-אֲלֵּ --קְצִירָהּ -וּקְצַרְתֶם אֶת הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹּתֵּ

אתֶם אֶת  אשִית קְצִירְכֶם, אֶל  עֹּמֶר-וַהֲבֵּ ן-רֵּ נִיף אֶת  יא .  הַכֹּהֵּ הָעֹּמֶר  -וְהֵּ

י   וּסְפַרְתֶם לָכֶם,  טו …   .., לִרְצֹּנְכֶם; מִמָּחֳרַת, הַשַבָת, יְנִיפֶנּוּ ה’לִפְנֵּ

 ..עֹּמֶר הַתְנוּפָה -מִיום הֲבִיאֲכֶם, אֶת מִמָּחֳרַת הַשַבָת, 



מְלֶאכֶת -כָל--קֹּדֶש יִהְיֶה לָכֶם-וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיום הַזֶה, מִקְרָא כא  

ֹּא תַעֲשוּ:  יכֶם -חֻקַת עולָם בְכָל   עֲבֹּדָה, ל יכֶם, לְדֹּרֹּתֵּ  .  מושְבֹּתֵּ

 :קְצִיר אַרְצְכֶם -וּבְקֻצְרְכֶם אֶת  כב 

ֹּא •  תְכַלֶה פְאַת שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ, -ל

ט   • ֹּא תְלַקֵּ  ; וְלֶקֶט קְצִירְךָ, ל

ר תַעֲזֹּב אֹּתָם,     • יכֶם   ה’ אֲנִי  לֶעָנִי וְלַגֵּ    .אֱלֹהֵּ

 

6. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 

דֶךָ  יט  ירְךָ בְשָׂ קְצֹר קְצִּ י תִּ כַחְתָׁ עֹמֶר כִּ דֶהוְשָׁ שָׂ  ,בַּ

חְתּו   שׁוּב לְקַּ הְיֶה--לאֹ תָׂ ה, יִּ נָׂ לְמָׂ אַּ יָׂתום וְלָׂ ר לַּ גֵּ  : לַּ

רֶכְךָ    דֶיךָ  ’הלְמַעַן יְבָׁ ה יָׁ   .אֱלֹהֶיךָ, בְכֹל מַעֲשֵׂ

 

7. The word “omer” in Megillat Rut- 2:5-15 /what the poor collect 

ב עַל ה  ה הַזאֹת   הַקוֹצְרִים: -וַיאֹמֶר בעַֹז לְנַעֲרוֹ, הַנִּצָּ וַיַעַן,  ו  .לְמִי, הַנַּעֲרָּ

ב עַל ה עִם  וַיאֹמַר: --הַקוֹצְרִים-הַנַּעַר הַנִּצָּ בָּ ה הִיא, הַשָּ ה מוֹאֲבִיָּ -נַעֲרָּ

ב  עֳמִי מִשְדֵי מוֹאָּ ה וַתאֹמֶר,   ז  .נָּ רִים -אֲלַקֳטָּ עֳמָּ סַפְתִי בָּ א וְאָּ   ,נָּּ

ם, לְלַקֵט; וַיְצַו בעַֹז אֶת טו   .…  אַחֲרֵי, הַקוֹצְרִים קָּ יו לֵאמֹר, -וַתָּ רָּ גַם נְעָּ

רִים תְלַקֵטבֵין  עֳמָּ  .וְלאֹ תַכְלִימוהָּ --הָּ

F. How & why to celebrate Shavuot, according to Devarim 16:9-12 

ר ט עתֹ, תִסְפָּ בֻּ ה שָּ ךְ:-שִבְעָּ ה    לָּ חֵל לִסְפֹר, שִבְעָּ ה, תָּ מָּ חֵל חֶרְמֵש, בַקָּ מֵהָּ

עוֹת בֻּ ה אֱלֹהֶיךָ י  .שָּ עוֹת, לַיהוָּ בֻּ שִׂיתָּ חַג שָּ מַחְתָּ לִפְנֵי   יא   …וְעָּ אֱלֹהֶיךָ,   ה’ וְשָּׂ

ה ובִנְךָ ובִתֶךָ   תֶךָ,  אַתָּ ה וְעַבְדְךָ וַאֲמָּ נָּ אַלְמָּ תוֹם וְהָּ רֶיךָ, וְהַגֵר וְהַיָּ   וְהַלֵוִי אֲשֶר בִשְעָּ

קוֹם, אֲשֶר יִבְחַר --אֲשֶר בְקִרְבֶךָ  ם ה’ בַמָּ  אֱלֹהֶיךָ, לְשַכֵן שְמוֹ, שָּ

, כִי יב .   כַרְתָּ יִם -וְזָּ יִיתָּ בְמִצְרָּ  …עֶבֶד הָּ



 

G. Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu in Devarim 8:1-5 

אֱלֹהֶיךָ זֶה אַרְבָעִים  ’ההַדֶרֶךְ, אֲשֶר הולִיכְךָ -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת ב

אֲשֶר בִלְבָבְךָ  -לָדַעַת אֶתלְנַסֹּתְךָ,  לְמַעַן עַנֹּּתְךָ    בַמִּדְבָר: --שָנָה

ֹּאאִם-תָוהֲתִשְמֹּר מִצְו ֹּ  אֲשֶר   הַמָּן וַיַאֲכִלְךָ אֶת וַיְעַנְּךָ, וַיַרְעִבֶךָ,   ג  .ל

ֹּא ֹּא יָדְעוּן אֲבֹּתֶיךָ: -ל ֹּא עַל  יָדַעְתָ, וְל הַלֶחֶם -לְמַעַן הודִיעֲךָ, כִי ל

ר אִיש     : לְבָבֶךָ -וְיָדַעְתָ, עִם ה ..לְבַדו יִחְיֶה הָאָדָם  כִי, כַאֲשֶר יְיַסֵּ

   .מְיַסְרֶךָ  אֱלֹהֶיךָ ’ה, בְנו-אֶת 

H. The mitzvah of Hakhel  in Devarim 31:10 

/ to relive Matan Torah 

ם לֵאמֹר: י.  א”ל נִים,   וַיְצַו מֹשֶה, אוֹתָּ מִקֵץ שֶבַע שָּ

ה  כוֹת--בְמֹעֵד שְנַת הַשְמִטָּ  .בְחַג הַסֻּ

שִים וְהַטַף, וְגֵרְךָ, אֲשֶר -הַקְהֵל אֶת יב   . שִים וְהַנָּּ אֲנָּ ם, הָּ עָּ הָּ

רֶיךָ רְאו אֶת --בִשְעָּ   ה’ -לְמַעַן יִשְמְעו ולְמַעַן יִלְמְדו, וְיָּ

מְרו לַעֲשׂוֹת, אֶתאֱלֹהֵיכֶם ל-, וְשָּ ה הַזאֹת-כָּ  … .דִבְרֵי הַתוֹרָּ

The shemitta cycle in Vayikra 25:1-6 – 

Preparation for Hakhel: 

ר   כהויקרא פרק   אמֹּרמֹּשֶה, -אֶל  ’הא וַיְדַבֵּ  ....בְהַר סִינַי לֵּ

ש שָנִים תִזְרַעג    ד וּבַשָנָה הַשְבִיעִת, שַבַת שַבָתון    …שָדֶךָ  שֵּ

ֹּא תִזְרָע,   שָדְךָ    לַיהוָה: שַבָת,--יִהְיֶה לָאָרֶץ ֹּא תִזְמֹּר וְכַרְמְךָ ל    ..ל

וּלְעַבְדְךָ וְלַאֲמָתֶךָ    לְךָ --לָכֶם, לְאָכְלָהו וְהָיְתָה שַבַת הָאָרֶץ 

 …וְלִשְכִירְךָ וּלְתושָבְךָ



F. The lack of water and final complaint before Har Sinai – to get to Har Sinai-  

 The crisis at Refidim  -Shmot chapter 17 

ל  א סְעו כָּ דְבַר-עֲדַת בְנֵי-וַיִּּ מִּ אֵל מִּ שְׂרָּ ין, -יִּ סִּ
ם ים,  -עַל--לְמַסְעֵיהֶׁ ידִּ רְפִּ ה; וַיַּחֲנו, בִּ י יְהוָּ פִּ

ם עָּ שְתֹת הָּ ם, לִּ  .וְאֵין מַיִּ

1 And all the congregation of the children of 
Israel journeyed from the wilderness of Sin, 
by their stages, according to the 
commandment of the LORD, and encamped 
in Rephidim; and there was no water for the 
people to drink. 

ם   ב ם, עִּ עָּ ב הָּ ה, וַיּאֹמְרו, תְנו-וַיָּּרֶׁ -מֹשֶׁ
ה,  ם, מֹשֶׁ הֶׁ ר לָּ ה; וַיּאֹמֶׁ שְתֶׁ ם וְנִּ נו מַיִּ לָּ

י,-מַה דִּ מָּ יבון עִּ  תְרִּ
 . יְהוָה-תְנַסון אֶת-מַה 

2 Wherefore the people strove with Moses, 
and said: 'Give us water that we may drink.' 
And Moses said unto them: 'Why strive ye 
with me? wherefore do ye try the LORD?' 

ם    ג עָּ ן הָּ לֶׁ ם, וַיָּּ ם לַמַיִּ עָּ ם הָּ א שָּ צְמָּ וַיִּּ
נו -עַל יתָּ עֱלִּ ה הֶׁ ה זֶׁ מָּ ר, לָּ ה; וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ

ת י וְאֶׁ ית אֹתִּ מִּ ם, לְהָּ צְרַיִּ מִּ ת-מִּ נַי וְאֶׁ -בָּ
א.  מָּ קְנַי, בַצָּ  מִּ

3 And the people thirsted there for water; and 
the people murmured against Moses, and 
said: 'Wherefore hast thou brought us up out 
of Egypt, to kill us and our children and our 
cattle with thirst?' 

ל  ד ה אֶׁ צְעַק מֹשֶׁ ה -וַיִּּ ה לֵאמֹר, מָּ יְהוָּ
י.  לֻנִּ ה; עוֹד מְעַט, וסְקָּ ם הַזֶׁ עָּ ה לָּ עֱשֶׁׂ  אֶׁ

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'What shall I do unto this people? they are 
almost ready to stone me.' 

ל  ה ה אֶׁ ר יְהוָּ פְנֵי -וַיּאֹמֶׁ ה, עֲבֹר לִּ מֹשֶׁ
אֵל; ומַטְךָ,   שְׂרָּ קְנֵי יִּ זִּ תְךָ, מִּ ם, וְקַח אִּ עָּ הָּ

ת יתָּ בוֹ אֶׁ כִּ ר הִּ קַח בְיָּדְךָ,  --הַיְאֹר-אֲשֶׁ
 . כְתָּ לָּ  וְהָּ

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thy hand, and go. 

ם עַל  ו יךָ שָּ נֶׁ י עֹמֵד לְפָּ נְנִּ הַצור, בְחֹרֵב, -הִּ
ם;  עָּ ה הָּ תָּ ם, וְשָּ נו מַיִּ מֶׁ יתָּ בַצור וְיָּצְאו מִּ כִּ  וְהִּ

אֵל  שְׂרָּ קְנֵי יִּ ה, לְעֵינֵי זִּ  . וַיַּעַשׂ כֵן מֹשֶׁ

6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, that 
the people may drink.' And Moses did so in 
the sight of the elders of Israel. 

 

 

 

 


